
 

 

 

 
 
 
 

Τῶλ δὲ θξνθνδείιωλ θύζηο ἐζηὶ ηνηήδε. 

Τνὺο σειμεπιωηάηοςρ κῆλαο ηέζζερας 

ἐζζίεη νὐδέλ. ὸλ δὲ ηεηξάπνπλ ρεξζαῖνλ 

θαὶ ιηκλαῖόλ ἐζηη. ηίκηει κὲλ γὰξ ᾠὰ ἐλ 

γῇ θαὶ ἐθιέπεη, θαὶ ηὸ πνιιὸλ ηῆο 

ἡκέξεο δηαηξίβεη ἐλ ηῷ μεξῷ, ηὴλ δὲ 

λύθηα πᾶζαλ ἐλ ηῷ πνηακῷ· ζεξκόηεξνλ 

γὰρ δή ἐζηη ηὸ ὕδωξ ηῆο ηε αἰζξίεο θαὶ 

ηῆο δξόζνπ. Πάληωλ δὲ, ηῶλ ἡκεῖο 

ἴδκελ, ζλεηῶλ ηνῦην ἐμ ἐιαρίζηνπ 

κέγηζηνλ γίλεηαη· ηὰ κὲλ γὰξ ᾠὰ ρελέωλ 

νὐ πνιιῷ κέδνλα ηίθηεη, θαὶ ὁ λενζζὸο 

θαηὰ ιόγνλ ηνῦ ᾠνῦ γίνεηαι, 

αὐμαλόκελνο δὲ γίνεηαι καὶ ἐρ 

ἑπηακαίδεκα πήσεαρ καὶ μέζων ἔηι. 

΄Ερεη δὲ ὀθζαικνὺο κὲλ ὑόο, ὀδόληαο 

δὲ κεγάινπο θαὶ ραπιηόδνληαο θαηὰ 

ιόγνλ ηνῦ ζώκαηνο. γιῶζζαλ δὲ κνῦλνλ 

ζεξίωλ νὐθ ἔθπζε˙ νὐδὲ θηλέεη ηὴλ θάηω 

γλάζνλ, ἀλλὰ θαὶ ηνῦην κνῦλνλ ζεξίωλ 

ηὴλ ἄλω γλάζνλ πξνζάγεη ηῇ κάηω.  

Ερεη δὲ θαὶ ὄλπραο θαξηεξνὺο θαὶ 

δέξκα ιεπηδωηὸλ ἄξξεθηνλ ἐπὶ ηνῦ 

λώηνπ. Τσθλὸν δὲ ἐν ὕδαηι, ἐλ δὲ ηῇ 

αἰζξίῃ ὀξςδεπκέζηαηον.  

 

 

68. La natura dei coccodrilli è [ind. pres. di εἰκί] 
tale: durante i quattro mesi più rigidi [lett.: “più 

invernali”], (questo animale) non mangia [ind. pres. 

att., III pers. sg. da ἐζζίω] niente; è [ind. pres. di 

εἰκί] una creatura [part. pres. neutro sg. di εἰκί - cfr 

ital. “ente = <che è>”] quadrupede, insieme terricola 

e palustre: depone  [lett.”genera” - ind. pres. att., III 

pers. sg. da ηίθηω] infatti le uova e le fa schiudere 

[ind. pres. att., III pers. sg. da ἐθιέπω] sulla terra 

ferma; trascorre  [ind. pres. att., III pers. sg. da 

δηαηξίβω] inoltre la maggior parte del giorno 

all’asciutto, ma l’intera notte nel fiume, poiché 

l’acqua è in effetti più calda sia dell’aria aperta (sotto 

un cielo sereno) che dell’atmosfera rugiadosa . Fra 

tutti (gli esseri) mortali di cui abbiamo conoscenza 

[ind. perf. con valore di pres., I pers. pl. – I pers. sg. 

= νἶδα], questo (è quello che,) dalle più ridotte 

dimensioni, diventa [ind. pres., III pers. sg. da 

γί(γ)λνκαη] più grande; depone [lett.”genera” - ind. 

pres. att., III pers. sg. da ηίθηω] infatti uova non 

molto maggiori (di quelle) delle oche ed il neonato 

risulta [ind. pres., III pers. sg. da γί(γ)λνκαη] in 

proporzione all’uovo, ma, crescendo, [part. pres. 

medio da αὐμάλω] raggiunge i [= “diventa di”] 

diciassette cubiti e oltre [= “anche più grande”]. 

Ha [ind. pres. att., III pers. sg. da ἔρω] occhi da 

maiale e zanne grosse e sporgenti, commisurate al 

corpo [lett.: “secondo la proporzione del corpo”]; 

ma, unica fra le fiere, non ha sviluppato [ind. aor. 

att., III pers. sg., da θύω] la lingua, né muove [ind. 

pres. att., III pers. sg. da θηλέω] la mascella 

inferiore, ma, - solo anche in questo fra gli animali 

feroci -, sposta [ind. pres. att., III pers. sg. da 

πξνζάγω] la mascella superiore verso quella 

inferiore. Oltre a ciò, ha [ind. pres. att., III pers. sg. 

da ἔρω] artigli possenti e, sulla schiena, pelle 

squamosa pressoché indistruttibile. (È) cieco in 

acqua, ma, fuori dall’acqua [lett.: “all’aria”] ha una 

vista assai acuta [lett.: “è di vista assai acuta” – 

aggettivo superl.].  

 

 
 

 

 



 

 

 

 

 


